
çevirmenin ta*dimi

Bu k!tap, or!j!nal adıyla Significs and Language: "e 
Articulate Form of Our Expressive and Interpretative 
Resources, 1837-1912 yılları arasında yaşamış öneml! 
düşünürlerden V!ctor!a Lady Welby’n!n anlam üze-
r!ne kaleme aldığı en temel met!nlerden b!r! olma-
nın yanında kend!s!n!n Türkçeye kazandırılan !lk 
eser!d!r.

Welby’n!n anlam araştırmalarına yaptı-
ğı katkılar, 19. yüzyılın sonlarında, kadınların 
akadem!k ve entelektüel alanlara katkıları ge-
nell!kle göz ardı ed!ld!ğ!nden ve belk! de f!k!rle-
r! henüz anlam çalışmalarının gel!şmekte oldu-
ğu, bugünkü kadar köklü ve yaygın olmadığı b!r 
dönemde çağının !ler!s!nde olduğundan alandak! 
d!ğer f!gürlere kıyasla daha az !lg! ve kabul gör-
müştür. Ancak Welby’n!n anlam üzer!ne f!k!rler!, 
bugün d!l felsefes! ve göstergeb!l!m g!b! alanlar-
da değer!n! ve !lham ver!c! gücünü korumaktadır. 

Böyles!ne öneml! b!r yazarın düşünceler!n! 
!lk defa Türkçeye aktaran k!ş! olmaktan büyük b!r 
mutluluk duymakla b!rl!kte d!l ve anlam üzer!ne 
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b!r k!tabın çevr!lmes!n!n oldukça zor b!r görev ve 
sorumluluk olduğunu bel!rtmek !ster!m. Çev!r! sü-
rec!ndek! en büyük zorluklardan b!r!, b!zzat Welby 
tarafından türet!len, “S!gn!f!cs” kavramını Türkçeye 
aktarmak oldu. Welby bu kavramı, dönem!n yalnızca 
d!lsel b!ç!mlere odaklanan dar semant!k anlayışın-
dan kaçmak ve anlamı !nsan eylem!yle, yaratımıyla 
bütünleşt!rmek !ç!n kurgulamıştır. Bu gen!ş çap-
lı felsef! projey! Türkçeye aktarırken “s!gn!f!k” g!b! 
yen! b!r sözcük terc!h! metn! okura yabancılaştıra-
cak, Welby’n!n eleşt!receğ! türden b!r terc!h olurdu. 
Bu nedenle, bunun yer!ne, “anlamb!l!m” sözcüğünü 
en gen!ş ve kapsayıcı hâl!yle, b!r şems!ye ter!m olarak 
ben!msemey! terc!h ett!m. Bunun yanında, Welby, 
makaleler!nde İng!l!z d!l!n! baz alarak b!r !nceleme 
yaptığından bazı ter!mler! Türkçede karşılığı olma-
ması dolayısıyla açımlayarak aktarma yolunu !zled!m.

Welby, “net !fade” olarak çev!rd!ğ!m articu-
late expression ter!m!yle, d!l!m!z!n d!l!m!z!n çok 
yönlülüğüne ve bel!rs!zl!ğ!ne  d!kkat çekerek net 
b!r !fadeye duyulan !ht!yacı bel!rt!r. Bunun yanın-
da, anlamı üç b!l!nç düzey!ne karşılık gelen üç ana 
kategor!ye ayırdığı kend! anlam teor!s!n! b!zlere 
sunar. Kel!men!n semant!k anlamı d!yeb!leceğ!m!z 
“kullanılan anlam (sense)”, kel!men!n prat!k anlamı 
olan “kullanıcının n!yet! olarak anlam (meaning)” 
ve üçüncü olarak kel!men!n “taşıdığı n!ha! anlam 
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(significance)” olarak kategor!led!ğ! anlamları ast-
ronom!k ter!mler kullanarak sırasıyla “gezegen-
sel”, “güneşsel” ve “kozm!k” olarak n!telend!r!r.

Welby’n!n eser!, d!l!n karmaşıklığını an-
lama ve anlamlandırma süreçler!ne !lg! du-
yan herkes !ç!n değerl! b!r kaynak olacaktır. 
Okurlarına yen! b!r bakış sağlaması d!leğ!yle. 

Key!%! okumalar.
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